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Статтю присвячено ряду актуальних питань щодо особливостей викладання української мови 

як іноземної у закладах вищої освіти. Вказані питання аналізуються у контексті модернізації 

національної освітньої галузі в останні роки. Зокрема визначаються основні компетентності 

викладача та досліджуються проблеми застосування ефективних інноваційних технологій при 

вивченні української мови як іноземної. До розгляду пропонується поняття «комунікативна 

професіограма» філолога, викладача української мови як іноземної, що визначає ряд професійно-

педагогічних завдань для такого фахівця та основні характеристики його суб’єктивної 

готовності до вирішення цих завдань у процесі роботи з іноземними громадянами. 

Досліджуються засоби вдосконалення організації самостійної роботи іноземних здобувачів 

вищої освіти. У контексті вдосоконалення усного мовлення розглядається метод затосування 

рольової гри як способу прояву креативних та когнітивних ресурсів студента та викладача-

модератора. 
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The article is devoted to a number of topical issues concerning the peculiarities of teaching Ukrainian 

as a foreign language in higher education institutions. These issues are analysed in the context of the 

modernisation of the national education sector in recent years. In particular, the main competences of a 

teacher are defined and the problems of using effective innovative technologies in teaching Ukrainian 

as a foreign language are investigated. 

The concept of “communicative profiogram” of a philologist, teacher of Ukrainian as a foreign 

language is proposed for consideration, which defines a number of professional and pedagogical tasks 

for such a specialist and the main characteristics of his/her subjective readiness to solve these tasks in 

the process of working with foreign citizens. The means of improving the organisation of independent 

work of foreign higher education students are studied. In the context of improving oral communication, 

the method of using a role-playing game as a way to manifest the creative and cognitive resources of a 

student and a teacher-moderator is considered. 

The European Education Area provides new opportunities for academic mobility of higher education 

students. Russia’s full-scale war with Ukraine has, for objective reasons, reduced the number of foreign 

students in Ukrainian universities, but these circumstances prompt the search for ways to increase the 

activity of Ukrainian higher education in the international market of educational services. The point is 

the competitiveness of educational institutions that introduce qualitative changes in the language 

training of foreign students. These changes are aimed at ensuring that future professionals are able to 

operate in a global world. New circumstances require all participants in the educational process to 

develop appropriate competencies, intercultural communication skills, readiness for professional 

cooperation and competition, which motivates them to study new technologies and information flows. 

Keywords: innovative technologies; professional competences; communicative potential; organisation 

of the educational process; higher education students; foreign citizens; language tools; role-play game. 

 

Процеси модернізації освітньої галузі в останні роки пов’язані зі входженням 

України до європейського освітнього простору. Європейське освітнє поле, у свою 

чергу, розширює цей простір, надаючи нові можливості для академічної мобільності 

здобувачів освіти. 

Повномасштабне  російське вторгнення на територію України з об’єктивних 

причин зменшило кількість іноземних студентів у вітчизняних закладах вищої освіти, 

але ці обставини спонукають до пошуків шляхів зростання активності української 

вищої школи на міжнародному ринку освітніх послуг. Мова йде насамперед про 

конкурентоздатність тих навчальних закладів, що запроваджують якісні зміни в системі 

підготовки фахівців для країн ближнього та далекого зарубіжжя. Ці зміни мають на 

меті забезпечити спроможність здобувачів освіти діяти в умовах глобального світу із 

взаємозалежними процесами, що в ньому відбуваються. 

Нові обставини вимагають формування у всіх учасників освітнього процесу 

відповідних компетенцій, навичок міжкультурного спілкування, готовності до 

професійної співпраці, конкуренції, що, у свою чергу, мотивує до опанування нових 

технологій та інформаційних потоків. Саме так виховується і формується суспільно 

корисна, суспільно активна, толерантна, самостійна особистість. 

Отже, завданням кожного вищого навчального закладу, де здобувають освіту 

іноземні студенти, є не лише надати якісну теоретичну й практичну підготовку у певній 

галузі знань, а й створити відповідну мовно-культурну атмосферу, що дозволяє 

протягом усього періоду навчання набувати міжкультурних компетенцій, уміння 

об’єктивно сприймати соціокультурну картину тієї країни , де вони навчаються. З 

огляду на це навчальний заклад у сучасних умовах повинен запроваджувати нові 

підходи до навчання із забезпеченням розвитку професійних, інформаційно-

комунікаційних, загальнокультурних компетентностей. До речі, все вказане сприяє 
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формуванню потреби у здобувачів освіти в самоосвіті на підставі організації і змісту 

навчального процесу. Разом з тим слід погодитись з думкою Ольги Стадніченко та 

співавторок наукової розвідки з цієї проблематики, які звертають увагу на те, що до 

«теперішнього часу не вироблено жодних вимог, яким повинен відповідати навчальний 

текст» [8]. 

З урахуванням цієї думки зазначимо, що кінцевою метою вивчення української 

мови як іноземної у вищих закладах освіти є набуття здобувачами освіти професійних 

комунікативних компетентностей через опрацювання та вдосконалення усіх видів 

мовленнєвої діяльності: говоріння, читання, письма та аудіювання. Саме з цієї точки 

зору особливий інтерес для іноземних студентів становлять інноваційні методи 

викладання української мови. Застосування таких методів у практичній діяльності 

значно сприяє засвоєнню мови, робить навчальний процес привабливим та цікавим у 

контексті комунікації – усної, письмової та візуальної . 

Отже, мета цієї статті полягає в дослідженні чинників, що сприяють 

продуктивному викладанню української мови іноземним здобувачам вищої освіти, 

певних труднощів у цьому процесі та способів їх подолання. Об’єктом аналізу наразі є 

особливості методики викладання української мови як іноземної. Предмет розгляду 

становить проблема добору інноваційних підходів до викладання та ефективних 

методів навчання. 

Під час розгляду поставленої проблеми, на наш погляд, слід звернутися до 

змісту поняття «комунікативна професіограма», зокрема викладача української мови як 

іноземної, адже саме його професійно значущі комунікативні здібності, уміння, 

навички, комунікативний досвід сприяють організації ефективного та особистісно 

зорієнтованого навчального процесу. Проблему комунікативної професіограми та, 

відповідно, комунікативного потенціалу філолога, викладача української мови як 

іноземної порушували І. А. Зязюн, Л. В. Крамущенко, І. Ф. Кривонос, Г. М. Шоробура, 

А. А. Григорʼєва тощо. Узагальнюючи результати  їхніх досліджень, можна прийти до 

висновку, що поняття професіограми викладача мови як іноземної визначає ряд 

професійно-педагогічних завдань для такого фахівця, а також основні характеристики 

його суб’єктивної готовності до вирішення цих завдань у процесі роботи з іноземними 

здобувачами освіти. Досліджуючи роль викладача у цьому процесі, науковці 

одноголосні у тому, що, оскільки головним організатором освітньо-виховного процесу 

є саме викладач, то надважливу роль відіграють його особистісні якості. При навчанні 

іноземних громадян викладач має бути обізнаним в етнокультурних традиціях 

педагогічного спілкування, вербального етикету зокрема. 

Викладач створює такий сприятливий клімат для іноземних здобувачів, щоб 

вони відчували підтримку, усвідомили свої власні сили і можливості використовувати 

мову, що вивчають, у реальних ситуаціях ‒ навчальних і побутових. На цьому етапі 

важливо правильно організувати самостійну роботу зі студентами-іноземцями, які 

вивчають українську мову як на початковому, так і на продовженому етапі.  

Для самостійного вивчення української мови потрібна чітка й доступно 

сформульована теоретична база: тексти для читання, розмовні теми, що мають 

пізнавальне та культурологічне значення. Вони знайомлять студентів з географією, 

історією, побутом, культурою і традиціями народу, з досягненнями науково-технічного 

прогресу. 
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Вказаний напрямок містить оволодіння основами фонетики, правопису, певним 

словниковим запасом, елементами розмовної мови. Особливою умовою формування 

мовленнєвих навичок є створення необхідних звʼязків між мовленнєвими варіаціями та 

мовним матеріалом, що активно застосовується. Під час навчання усного мовлення цей 

процес має відбуватися паралельно із засвоєнням відповідних лексико-синтаксичних 

засобів поєднання речень у межах надфразної єдності. 

З погляду змісту це складне синтаксичне ціле формує бажану єдність вислову, 

завданої теми, що, у свою чергу, сприяє формуванню тісного зв’язку між окремими 

реченнями. Шляхом поєднання низки речень створюються окремі мікротеми з 

пов’язаними семантичними і синтаксичними складовими. Оскільки подібні мікротексти 

(мікротеми) можна композиційно розчленувати на початок думки (теми), її розвиток та 

висновки, то здобувачі освіти легко сприйматимуть новий матеріал як з боку змісту, 

так і з погляду синтаксичної побудови речень 

У процесі вивчення мови виникає потреба у формуванні мовленнєво-розумової 

активності. Реалізації цього завдання сприяють усвідомлення студентами утворення 

механізму вибору конкурентних мовних засобів на етапі мовленнєвого тренінгу, 

забезпечення творчої інтелектуальної активності на етапі мовної практики, спонукання 

студентів до самостійної роботи під час розв’язання пізнавально-комунікативних 

завдань на всіх етапах навчальної роботи.  

Якщо вивчення української мови передбачає самостійну роботу, то після 

кожного зазначеного розділу та більшості тем надаються завдання для самоконтролю. 

Для закріплення здобутих знань пропонуються розмовні теми, діалоги, а також тексти 

для читання. Вони припускають роботу над словниками різних типів, вивчення системи 

словникового складу мови. Тому для полегшення роботи над текстами та вправами  

для самостійної роботи пропонуються орфографічні і перекладні словники. Тексти 

теоретичного матеріалу, практичних вправ мають бути викладені згідно з українським 

правописом. Самостійна робота та індивідуальні домашні завдання для самостійного 

виконання поглиблюють та розширюють знання студентів. Саме тому викладач має 

бути орієнтованим на підготовку іноземних здобувачів освіти до продуктивної 

самостійної роботи, на допомогу в організації студентами індивідуальної навчальної 

діяльності. За умов правильного й продуманого підходу викладача до поставлених 

задач студенти набудуть бажаних практичних вмінь та навичок. У першу чергу тут слід 

зазначити вміння надавати новий матеріал на високому, але одночасно й доступному 

рівні. На наш погляд, у цьому контексті доречно згадати значення рольової гри як 

окремого засобу комунікації в навчальному процесі і як засобу досягнення бажаного 

психологічного комфорту при вивченні української мови іноземними здобувачами освіти. 

Принципи використання рольової гри при навчанні студентів-іноземців у свій 

час аналізували О. І. Близнюк, Л. С. Панова, Н. А. Баран, І. М. Кушнір, Н. Цісар, 

З. Підручна та інші. Відомо, що поза рідною для них аудиторією носіїв мови студенти 

досить важко здобувають високий рівень комунікативної компетенції. Це, у свою 

чергу, спричиняє психологічний дискомфорт, виникає відчуття невпевненості, зникає 

інтерес до вивчення мови. Отже, виникає необхідність застосовувати ті прийоми, які є 

доступними, не перенапружують великим обсягом нової інформації і навіть піднімають 

настрій, що теж є беззаперечним стимулом для здобуття мовних компетенцій. Саме 

тому рольові ігри дуже популярні в аудиторії, де іноземні студенти вивчають нову для 
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себе мову на різних етапах її засвоєння.  

Загальна практика викладання іноземної мови доводить, що одним із провідних 

методів вдосконалення усного мовлення є запровадження рольових ігор під час 

проведення занять з групою. Важливо, щоб тема певної обраної гри була максимально 

наближеною до конкретної життєвої ситуації ‒ побутової, навчальної, соціально-

політичної тощо. Таким чином спілкування студента з одногрупниками та викладачем 

уникне психологічної напруженості, набуде бажаної невимушеності, дозволить усім 

учасникам начального процесу (у тому числі й викладачеві) розкрити власні креативні 

та когнітивні ресурси. Особливу роль у такому виді проведення заняття слід відвести 

діалогу або полілогу, що, у свою чергу, визначається обраною тематикою рольової гри. 

Під час спілкування співрозмовники виступають то в ролі слухача, то в ролі мовця, 

тобто вони є партнерами в цій грі, що обмінюються репліками або з одним учасником, 

або з кількома. Такий обмін репліками передбачає те взаєморозуміння між партнерами, 

яке допомагає пізнавати себе самого, тих, хто наразі поряд, і світ навколо. 

Досвід проведення подібних занять доводить, що при підготовці діалогу краще 

надавати перевагу саме тій тематиці, яка саме зараз цікавить здобувачів освіти. Не 

виключено, що викладач заздалегідь може порадитися з групою, яку саме проблему 

слід обговорити. Важливо чітко розуміти мету бесіди, яка потребує логічної побудови і 

добору відповідних мовних засобів для успішного проведення такого мовленнєвого 

тренінгу. 

Палітра реальних життєвих ситуацій для побудови можливих діалогів 

(полілогів) дуже широка: спілкування у медичному закладі, в аптеці, на стадіоні, в 

театрі, торговельному центрі, навчальній аудиторії тощо. Важливо уявляти початок 

діалогу: привітання, знайомство, обмін стартовими репліками. Не менш важливий 

кінець бесіди, коли її модератор повинен чітко розуміти, до якого висновку повинні 

прийти внаслідок розмови або дискусії. Результатом може бути взаємна згода, 

конфлікт, або кожен може залишитися з власною думкою. Треба зауважити, що формат 

«питання» – «відповідь» не є єдиним можливим варіантом побудови діалогу. У 

залежності від рівня володіння мовою спілкування на завдану тему можливо провести 

способом чергування реплік уточнення, ствердження, заперечення тощо. Високий 

рівень володіння мовою дозволяє імпровізацію як з боку студента, так і з боку 

викладача-модератора, який, наприклад, може змінити перебіг дискусії, вигадавши 

нову тему для обговорення. 

Вивчаючи особливості методики викладання української мови як іноземної, 

дослідники приходять до висновку, що важливого значення набувають мовні явища з 

урахуванням лінгвістичних характеристик, зокрема, таких, як частотність, стилістич-

ний відтінок, легкість сприйняття. Відбір навчального матеріалу відбувається з 

урахуванням його актуальності для розвитку навичок спілкування. Отже, необхідно не 

лише вивчати матеріал, а й усвідомлювати набуті знання, тоді можна розраховувати на 

швидкий ефективний результат. Надзвичайно важливим є спосіб надавання матеріалу. 

Він повинен бути системним, що означає створення антонімічних та синонімічних 

рядів слів та словосполучень, використання особливих прийомів, які сприяють 

запам’ятовуванню, зокрема ритму та римуванню, зіставлення з рідною мовою 

іноземних студентів. 

Фактори, які пов’язані з викладачем, відіграють надважливу роль у навчальному 
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процесі. Насамперед потрібно усунути позицію вираженої поляризації між студентом  

і викладачем. Для активізації навчання традиційні функції викладача необхідно 

розширити. Він може виступати як актор, режисер, тренер. Стиль спілкування повинен 

виключати імперативність та бути виключно дружнім та толерантним для кожного 

учасника навчального процесу. 

Використання виключно позитивних засобів впливу, таких, як схвалення і 

заохочення, підвищують активність сприйняття студентів і спрямовують їх на активну 

мовну позицію, яка є необхідною при комунікативних засобах опанування мови. 

Методи, пов’язані з роботою в навчальній групі, мають безпосередній вплив на 

кожного з її членів, оскільки вони можуть використовувати досвід партнерів з 

навчальної діяльності. Це насамперед обмін інформацією. Навчальна ситуація може 

активізувати сам процес вивчення іноземної мови, наприклад, ігровий мікроклімат, 

який поєднує ситуації навчання і спілкування. Звичайно, очевидною є необхідність 

створення сприятливих умов для освоєння іноземної мови, а саме ізольованого 

затишного приміщення, де б усі члени навчального процесу відчували необхідний 

психологічний комфорт. 

Емоційна налаштованість відіграє неабияке значення у вивченні іноземної мови. 

У навчальному процесі емоційність реалізується за допомогою принципу позитивного 

емоційного фону. Цей принцип виявляється у створенні обстановки творчості, 

колективної співпраці, які сприяють впевненості у своїх силах, формують особисту 

зацікавленість у процесі та успішному результаті навчання. 

Отже, з усього вищезазначеного виходить, що велика палітра питань, 

пов’язаних з вивченням іноземної мови, постійно оновлюється відповідно до вимог 

часу. Одночасно проблема відбору навчального матеріалу для різних напрямів 

вивчення української мови залишається однією з провідних серед методичних питань 

навчання іноземних студентів у закладах вищої освіти. Саме тому дослідження 

чинників, що сприяють продуктивному вивченню української мови іноземними 

громадянами, не втрачає своєї актуальності протягом тривалого часу. Слід відзначити, 

що при вивченні української мови як іноземної у вітчизняних закладах вищої освіти 

дедалі більшого значення набувають ті соціально-політичні чинники, які пов’язані з 

воєнним станом в Україні. Іноземні громадяни, що наразі перебувають в українському 

освітньому просторі, незалежно від формату навчання набувають нового досвіду, нової 

інформації від своїх викладачів, що формує їхнє розуміння поточних подій, які 

відбуваються в державі. Відповідно до цих обставин збагачується зміст сучасного 

освітнього процесу, додаються нові теми для обговорення в аудиторії, що, у свою 

чергу, сприяє підвищенню мотивації до вивчення української мови іноземними 

здобувачами вищої освіти. 
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